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语言中的动物词语文化含义探微
———以汉、英、泰三种语言为例
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　摘 　 　 要：　每种语言都有大量的动物词语及其构成的语言表达，不同语言中，动物所传递的文化含义不一定

相同。汉、英、泰三种语言中，都有很多动物词构成的短语、习语等，它们的文化含义都有各自特点。不同民族的文

化差异是有其根源的。了解不同民族语言中动物词的文化差异，有利于更好地实现跨文化交流。
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　　 动物与人类密不可分，从远古时期，人类就与动

物朝夕相处，随着历史的发展，动物已经渗透到了神

话故事，民间信仰，民族俗语等各个方面。因而从一

定程度上说，动物文化是整个民族文化的一种反映。
语言反映了文化，动物作为人类社会生活不可缺少的

一部分，自然在语言中得到体现。每种语言都有大量

的动物词语及其构成的语言表达。不同语言中，动物

所传递的文化含义不一定相同。关于动物词的文化

含义已有不少相关研究。本文以汉、英、泰三种语言

为例，探索不同语言中动物词文化含义的异同，并分

析其原因。

一、动物词文化含义的相关研究

每种语言中都有为数不少的动物词语及其构成

的构式表达，不少学者开展了相关研究，出现了不少

研究成果。英汉语言中动物文化含义对比的成果比

较多。徐涓从实际调研出发，通过自行设计的测试题

及问卷调查的结果进行统计分析，还通过对调查问卷

各题的结果进行了具体分析，对英汉语言中动物词汇

文化内涵之间的差异进行客观的分析。还提出了如

何教学词汇的一些方法和建议，为教学过程中提高学

生的跨文化交际意识和能力提供了很好的参考和帮

助［１］。朱砚从英汉动物习语的来源、功能、数目、文化

色彩等方面进行分析对比，以及从文化角度出发，对

英汉语言中与动物相关的习语的渊源、特点进行对比

研究，揭示它们之间的异同，并从归化和异化两个方

面探讨了英汉有关动物习语的互译，以期引起对英汉

动物习语对比翻译的更多关注及思考［２］。田英霖通

过对比了同种动物在不同的语言中有着相同，也有不

同的文化含义，以及不同的动物在不同的语言中却有

相似的文化含义和一些特有的情况，分析英汉两种语

言中关于动物的词汇所产生的相似以及不同的文化，
从而达到研究这两种语言的目的［３］。曹南研究分析

了英汉中一些关于颜色和动物的词汇，从同种动物在

这两种语言中有形同的文化含义，同种动物在这两种

语言中有不同的文化含义，同种动物在这两种语言中

没有对应的文化含义和不同的动物在这两种语言中

却有着相似的文化含义这几个方面来阐述，旨在找出

文化背景知识与大学英语教 学 之 间 的 密 切 关 系［４］。
张月丽通过研究不同文化语言环境背景下的关于生

肖的动物词汇所表现出来的不同文化含义，来探索中

西方人民在不同的文化背景下的语言、思维和习惯等

的差异，以此来寻求教学关于生肖文化的策略以及分

析英语和汉语这两种语言的特征和异同［５］。
关于汉泰语言中动物词、成语、文化含义的研究

也有一些。泰国学者告达君·素帕主要通过研究分

析汉泰语言中关于马、虎、龙、鱼等动物成语在这两种

语言中所表现出来的文化含义的异同，来揭示这两种
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语言下的丰富文化背景知识［６］。孙永斌运用各种理

论和方法，详细分析研究了汉泰这两种语言中关于动

物的一些成语，来探究动物成语在不同语言中所表现

出来的文化含义和特征，并希望以此来为汉泰语言学

习者学习汉语和提高对汉语成语的理解和学习掌握

提供很好的帮助［７］。陈碧霞研究了关于动物的词汇

在汉泰两种语言中所产生的相似以及不同的文化含

义，然后阐述了造成这种情况的因素有自然环境的不

同，生产方式的差别，传统文化的差异，宗教信仰的不

同等，从而达到分析了这两种语言的目的。希望以此

能为汉泰语言的对比研究及对泰汉语的教学提供一

定的帮助［８］。唐素月以汉泰动物词汇为研究对象，并
且还从现代汉语词典选出了跟动物相关的词汇，运用

统计、比较、对比分析、隐喻、跨文化归纳和研究动物

词汇的语义等进行分析。发现两国人民对动物的不

同态度也会导致两国动物词汇文化内涵的差异，并希

望汉语学习者能从中得到一些启发和经验，有效帮助

克服或避免母语干扰，达到良好的学习效果［９］。
总体来说，关于动物文化含义的研究，无论在汉

英方面还是在汉泰方面，学者们都对其有一定的研究

成果，也从多个方面去分析研究汉、英、汉泰动物文化

内涵的异同。他们的研究成果很多具有很高的参考

价值，但是将汉、英、泰三语中动物词汇文化内涵进行

对比研究还不够丰富，很多方面还很欠缺，还有待进

一步研究来丰富这方面的知识和成果。本论文将汉

英泰三语进行结合分析，研究动物词汇文化含义在汉

英泰三语中的异同，运用语言学、词汇学、文化语言学

等方面的知识对于不同动物在汉、英、泰三语中的文

化含义的异同进行阐述。并通过对比分析的方法，得
出结论。希望通过研究分析能够丰富这方面的知识

成果，同时能够帮助汉、英、泰语言的学习者更好地了

解掌握汉、英、泰三语，提高跨文化交际的能力。

二、汉英泰三种语言中常见动物词的文化含义对比

动物词的文化含义在三种语言中的关系可分为

以下三种情况：三种语言皆具有相同或相似的文化含

义；两种语言中含义类似，另一种语言中含义大相径

庭；三种语言中含义各不相同。下面 分 情 况 进 行 讨

论。
（一）三种语言中文化含义相同或相似

这类动物最典型的是老鼠。老鼠基于本身具有

偷食，传播病毒，生活不见天日等特征，在中国人的心

目中，老鼠是 一 种 丑 陋、畏 缩、可 憎 的 动 物。自 古 以

来，老鼠这种动物，一直为人类所厌恶、唾弃。因此，
老鼠被赋予贬义的含义也就不足为怪了。在汉语中，
老鼠常常被用来形容丑相不足，胆小，心胸狭隘或卑

微。如鼠辈———比喻行为不正或无足轻重的人。鼠

目寸光———比喻人眼光短，见识浅。贼眉鼠眼———形

容神情鬼鬼祟祟。胆小如鼠———胆子小得像老鼠一

样，形容人胆小怕事。过街老鼠———比喻人人痛恨的

坏人。狗头鼠脑———比喻奴才相。
老鼠在英语中也被赋予贬义。英语中，ｒａｔ用来

指不好 的 人，如 自 私 自 利，不 忠 诚，善 于 欺 骗 的 人。
如：ｒａｔｓ　ｄｅｓｅｒｔｓ　ａ　ｓｉｎｋｉｎｇ　ｓｈｉｐ（鼠在船沉时逃离）———
形容那些趁公司或组织遭遇困难时背弃和逃离的人。

Ａ　ｒａｔ　ｒａｃｅ———激烈的斗争，也指各界中的不休止的

战争。Ｓｍｅｌｌ　ａ　ｒａｔ———感到有可疑之处或感到事情

不妙。
泰国人心目中，老鼠也具备偷盗、灾难、疾病等象

征意义。相应的，与老鼠有关的词语也大多是含有贬

义的。如： （猫不在鼠高兴）———
比喻 家 长 不 在，孩 子 嬉 闹，上 级 不 在，下 级 轻 松。

（乱得像鼠窝）———指的是住的地方很

乱很脏。 （老 鼠 掉 进 米 缸）———比

喻穷汉娶了有钱的妻子。（那么还有哪些该类词呢？

仅此一个例子明显不足，需列举出其他一些词）
（二）两种语言中文化含义类似，另一语言中文

化含义不同

这类动物典型的有凤凰、牛等。凤凰是中国古代

传说中的神灵之一，与龙，白虎，乌龟并称“四灵”。这

四种动物都有着非常丰富的文化内涵，体现了中国人

的许多原始崇拜。在中国人心目中，凤凰是最美好的

象征物，几乎是一个完美无缺的灵物。它是一种虚构

的，象征高贵、圣洁的神鸟，是鸟中之王。凤凰是古代

传说中的百鸟之王，常用来象征吉祥，是民族兴旺，国
家强大的象征。古人认为凤凰一出现，天下就会大安

定，因为凤凰是吉祥鸟，只要有凤出现的地方，一定是

有福之地。凤凰是吉祥的征兆，也是皇权的象征。中

国古代用龙来代表皇帝，用凤来代表皇后嫔妃。中国

人常用凤来给孩子取名字，因为凤是人们心目中的瑞

鸟，是天下太平的象征。凤凰是真善美的体现，还有

爱情，夫妻的意思，在中国文学中常比喻为真挚的爱

情。汉语中许多关于凤凰的词语都象征着美好与权

威，如：攀龙 附 凤———比 喻 依 附 帝 王，权 贵。凤 眼 圆

睁———比喻美女发怒的面容。龙飞凤翔———比喻仕

途得意，飞 黄 腾 达。威 凤 祥 麟———比 喻 非 常 难 得 的

人才。
在泰国，凤代表美丽和高尚，或是社会上地位高

的人或贵族。凤凰在汉泰语言中的文化含义都是褒

义的，都 含 有 高 贵、美 好 的 喻 义。如：
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（她就像凤凰一样，像我们一般的人哪能比得上她呢。）

（不要假装凤的样子了，自然才是最

好 的。 比 喻 假 装 是 贵 族 或 有 钱 的 人 ）

（进 入 凤 群

成为凤，进入乌鸦群成为乌鸦。比喻朋友、环境对人

的 影 响 力。同 汉 语 中 的“近 朱 者 赤 近 墨 者 黑”）

（凤 再 怎

么样也是凤，即使和鸭子混在一起，凤一直是凤。比

喻好的人或贵族即使他在不好的环境也一直是高尚

的）（她就像凤凰一样，像我们一般的人哪能比得上

她呢。）
英语中，凤 凰（ｐｈｏｅｎｉｘ）虽 然 也 属 于 褒 义 词，但

在文化内涵上与汉、泰语言有所差异，ｐｈｏｅｎｉｘ又名

火鸟，是传说中的神鸟。根据古希腊古罗马传说，凤
凰能活许多年，当它快要死的时候，便用芳香的树枝

和香料造巢，然后用翅膀煽火自焚而死，接着从火堆

里奇迹地跳出一只新的凤凰。凤凰在基督教中被比

作不朽的灵魂，是 耶 稣 第 三 天 复 活 的 化 身（ｔｈｅ　ｒｅｓ－
ｕｒｒｅｃｔｉｏｎ　ｏｆ　Ｃｈｒｉｓｔ　ｏｎ　ｔｈｅ　ｔｈｉｒｄ　ｄａｙ）。凤凰还被比

作不朽的罗马，它作为永久之都的象征出现在古罗

马帝国后期的钱币上。因此，在英语文化中，凤凰被

赋予纯 洁、复 活、再 生 的 含 义。如：ｒｅｌｉｇｉｏｎ，ｌｉｋｅ　ａ
ｐｈｏｅｎｉｘ，ｈａｓ　ｂｅｅｎ　ｒｅｓｕｒｒｅｃｔｅｄ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ａｓｈｅｓ　ｏｆ
ｔｈｅ　ｗａｒ（宗教就像凤凰一样，在战争的灰烬中又复

活了）。Ｒｉｓｅ　ｌｉｋｅ　ａ　ｐｈｏｅｎｉｘ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ａｓｈｅｓ意为毁

灭或失败后重新兴起或者是恢复生机。
牛在中国农耕社会中地位非常重要。在汉语文

化中，牛代表耐劳，勤恳，任劳任怨，忍辱负重等。汉

语中关于牛的词汇很多，如：老黄牛———比喻老老实

实，勤勤恳恳为人服务的人。俯首甘为 孺 子 牛———
比喻对人民大众甘心服务。老牛舐犊———老牛爱小

牛，所以常常用舌头来舔，比喻父母对孩子的疼爱。
汗牛充栋———形容书籍存放很多。用 牛 运 输，牛 累

得出汗；书堆满屋子，顶到栋梁。牛刀小试———比喻

有大本事的人先在小事情上略显身手，也说“小试牛

刀”。很牛———形 容 很 棒 的 人。牛 气———形 容 骄 傲

自大的神气。此外，牛也有固执、笨拙、倔强、行动缓

慢等弱点。如：牛心———比 喻 很 愚 笨 的 人。牛 头 马

面———形容各种丑恶的人。钻牛角尖———比喻研究

一些无法 解 决 或 者 不 值 得 研 究 的 小 问 题。对 牛 弹

琴———比喻对不懂道理的人讲道理，对外行 人 说 内

行话。现在也用来讥笑说话的人不看对象。
在英语中，牛（ｏｘ，ｂｕｌｌ，ｃｏｗ）带贬义色彩，可以

比作人，是行动缓慢，笨拙和迟钝的象征。如：ｌｉｋｅ　ａ
ｂｕｌｌ　ｉｎ　ａ　ｃｈｉｎａ　ｓｈｏｐ （鲁 莽 行 事，笨 手 笨 脚）；ａｓ
ｄｕｍｂ　ａｓ　ａｎ　ｏｘ（笨拙如牛）；ａｓ　ｂｉｇ　ａｓ　ａｎ　ｏｘ（胖如肥

牛）。此外，牛（ｂｕｌｌ）还 有 粗 野，雄 浑 的 含 义，如：ｔｏ
ｂｅａｒ　ｌｉｋｅ　ａ　ｂｕｌｌ（喊 声 如 牛）；ａ　ｗｒｅｓｔｌｅｒ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅ
ｓｔｒｅｎｇｔｈ　ｏｆ　ａ　ｂｕｌｌ（有冲劲的摔跤运动员）。汉语中

许多关于牛的表达，在英语中却是用另一种动物来

表达，如：汉语中的力大如牛，英语中是ａｓ　ｓｔｒｏｎｇ　ａｓ
ａ　ｈｏｒｓｅ（像 马 一 样 力 气 大）；牛 饮 是 ｄｒｉｎｋ　ｌｉｋｅ　ａ
ｈｏｒｓｅ（马饮）；吹牛是ｔａｌｋ　ｈｏｒｓｅ（阔论马）；老黄牛

是ｗｏｒｋ　ｌｉｋｅ　ａ　ｈｏｒｓｅ（像马一样勤恳）；犟得像头牛

是ａｓ　ｓｔｕｂｂｏｒｎ　ａｓ　ａ　ｍｕｌｅ（顽固得像头骡子）。与英

语相似的是，在泰语中，牛（ ）也带相近的贬义内

涵。泰语中的 牛 或 水 牛（ ）的 寓 意 就 是 笨 蛋，
笨拙、无知、可怜、吃苦等，比喻很愚蠢，只知道用力，
没有知识的人。泰语中许多关于牛的用词都表达了

这 些 含 义。如： （像 水 牛 一 样

笨）———比喻很笨拙的人，不会想什么事。因为泰国

人认为牛是很笨拙的动物，没有自己的想法，只会工

作，这跟汉语中的愚蠢如牛是相同的意思。不过汉

语 里 常 用 猪 来 形 容 很 笨，没 有 想 法 的 人。

（对水 牛 弹 琴），这 和 汉 语 的 对 牛 弹

琴 的 意 思 是 一 致 的。

（奶牛的事情还没解决好，水牛又

出问题了），比喻问题不断。 （忘 蹄 之 牛），

比 喻 忘 记 教 训 或 忘 本。 （亡 牛 补

牢），这和汉语的亡羊补牢的喻体不一样，但是喻义

一样，都是比喻出了问题以后才想办法补救，可以防

止继续受损失。
（三）三种语言中文化含义各不相同

文化含义在三种语言中都各不相同的典型动物

是乌龟。乌龟在汉语中有丰富的含义。自古以来，
乌龟便是长寿的象征，古代府第、宫殿、庙宇等建筑

前常常有石龟，作为祈求长寿的象征，也是中国古代

四灵之一，虎、凤、龟、龙被用来比喻非常罕见稀有的

动物，是吉祥如意的象征。乌龟汉语中关于龟的词

语多含有褒义，如神龟虽寿，犹有竟时；龟鹤遐寿；龟
兔赛跑等。另一方面因为乌龟行动缓慢，也容易让

人联想到反应缓慢，做事畏缩的人。乌龟一词也被

用来比作有外遇者的丈夫或被戴了绿帽子的人。
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乌龟在英语中没有汉语中的那些含义，乌龟只

是被认为是行动缓慢，其貌不扬的动物而已。人们

对它并无鄙夷、厌恶之感。
在泰国人眼中，乌龟也是长寿的动物，但常常被

用来比喻 思 想 保 守 的 人。也 常 被 用 来 比 喻 行 动 缓

慢，经 常 落 后 的 人。如 （恐 龙

乌 龟 一 百 万 年）———用 来 比 喻 落 后、发 展 缓 慢。

（笨乌龟）———用 来 比 喻 想 法 不 太 灵

敏 的 人。 （大 乌 龟 下 蛋 之 后 填

沙）———比喻犯罪的人隐瞒自己的错误怕别人知道

自己的错误或罪行，所以就向别人隐瞒自己所犯下

的过错。（其他类似的词语？至少应列出若干）

三、不同民族动物词文化含义差异的形成根源

同样的动物，在不同民族的语言中，其文化含义

不一定相同，不同民族动物词文化含义的差异是有

源可 溯 的。其 根 本 原 因 有 四 种：自 然 环 境、宗 教 信

仰、民族习俗、思维方式等。
每个民族所生存的自然环境都有自己的特点。

中国地处亚洲地区，是大陆国家，地貌多种多样，有

很多平原，高 原，盆 地，山 地 等。气 候 也 是 多 样 的。
英国是一个岛屿国家，四面临海，属于海洋性气候。
泰国也是在亚洲地区，但境内多江河，属于热带季风

气候，一年只有三个季节，即夏季、雨季和冬季。由

于生存的自然环境的差异，导致动物的生存和人类

对动物的认知也有所差异，因此不同民族语言中的

动物词所具有的文化含义也各有自己的特色。
不同国家民族都有其一定的宗教文化传承和影

响，而动物与宗教也有很重要的联系。在中国，佛教

对中国人民和中国传统文化有着很重要的深远的影

响。而在西方国家，基督教的历史和影响最为深远，
西方国家的人都非常重视基督教。在泰国，佛家的

影响也是最为深远。由于许多动物与宗教传说等有

着很大的联系，也由于不同国家民族对宗教信仰的

差异，使得不同国家民族语言中的动物文化含义也

有所差异。
在长期历史发展过程中，各个民族形成了自己

的习俗。动物与人类文化习俗等又有密不可分的联

系，因此文化习俗等对动物文化含义的影响可想而

知。如龙在中国文化中代表吉祥，高贵，权威等，而

在西方文化中，龙则是邪恶的化身。大象在泰国文

化中的地位则相当于龙在中国文化的地位。这些都

说明民族传统文化习俗差异等对动物文化含义的深

远影响。
不同民族因为长期生活在不同的环境条件以及

文化背景下，在思维方式上也逐渐形成了差异，思维

方式的差异也体现在语言上，思维和语言互相影响。
而动物文化含义的形成与人类的思维方式有密切的

联系，因此对待同种动物，由于人们的思维方式的差

异导致了语言中动物词所代表的文化含义也出现了

差异。

四、了解不同民族动物词文化含义的差异对跨

文化交际的作用

文化是一个国家民族的载体，是该国家民族的

核心，想要了解一个国家民族，了解该国家民族文化

是必不可 少 的 途 径。而 要 了 解 一 个 国 家 民 族 的 文

化，了解该文化中的动物文化是必要的和有意义的

尝试。动物文化含义可以反映一个国家、民族的地

理环境，该民族的社会关系、等级关系、家庭关系和

婚姻关系等。交际过程中，需要了解双方的文化，欲
了解双方的语言文化以及提高交际过程中的效果，
就有必要了解该语言中的动物文化含义。动物文化

含义涉及民族文化的多个方面，交际过程中离不开

对民族文化的了解。跨文化交际中，无论是日常交

际还是翻译的交流方式，都涉及对动物文化的理解

和掌握，因此动物文化不但影响着跨文化过程，还影

响着跨文化交际的效果。
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